Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers)
Chapter 18

Shabbat Torah Reading Schedule (85th sidrah) = Numbers 18 = 21:33
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1. wayo’mer =‘Aharon ubaneyak ubeyth-‘abiak ‘itak tis'u

‘eth-"awon w ubaneyak ‘tak tis’u ‘eth-"awon »'hunath’kem.

Num18:1 So said to Aharon, and your sons and your fathers’ house
you shall bear the guilt ,
and and your sons you shall bear the guilt o your priesthood.

A8:1> Kal eimev kipros mpods Aapwv Aéymv Xv kal ot viol gov
Kal 0 oikos TaTpLds oov AMulecde Tas apaptias TOV aylov,
Kal oV kal ol viot cov AMpfeabe Tas apapTias Ths LepaTelas VROV,
1 Kai eipen Aaron legon Sy kai hoi huioi sou
And said Aaron, saying and your sons,

kai ho oikos patrias sou
and the house of your father with

lempsesthe tas hamartias , kai
you shall take the sins associated with ; and

kai hoi huioi sou lempsesthe tas hamartias tés hierateias hymon.
and your sons with you shall take the sins associated with your priesthood.
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2. w'gam ‘eth-‘acheyak mateh shebet ‘abik haq’reb ‘itak

w'yilawu yak wishar'thuk w ubaneyak ‘itak ‘ohel ha eduth.
Num18:2 But bring you also your brothers, the tribe of , the tribe of your father,
that they may be joined you and minister (o you,

while and your sons you are the tent of the testimony.

2> kal Tovs a8eddoi’s gov, pvATy Aeur, dfjpov Tod TaTPoS Tov,

TPOCAYAYoL TPOS TEAVTOV, Kal TPooTedNTWoAV cou kal AeLTovpyelTwodv ool,
Kal ob kal ol viol cov peTa ood amévavTL Ths okMVils Tod papTuplov.

2 kai tous adelphous sou, phylén , démon tou patros sou,
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And your brethren the tribe of , the people of your father,

prosagagou seauton, kai prostethétosan soi
you lead them to yourself, and let them be added to ’

kai leitourgeitosan soi, kai <v kai hoi huioi sou

and let them officiate to ! even and your sons
sou tes skenés tou martyriou.
you the tent of the testimony.
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3. w'sham’ru mish’mar’t’ak umish’'mereth =ha’ohel ‘ak ‘el-k’ley
w'el=hamiz’beach lo’ yig’rabu w’lo’-yamuthu gam~-hem gam- .

Num18:3 And they shall keep our charge and the charge of 2!/ the tent,
but they shall not come near to the furnishings of and (o the altar,
nor both they and shall die.

3> kal pvAdEovtar Tas pvAakds cov kal Tas pvAakas THs okMVs,
TANV TPOs Ta okeVN Ta dyLa kal mpos To BuoracTipLov od mpooelevoovTar,
kal ovk dmoBfavodvTal kal ovToL Kal Vpels.

3 kai phylaxontai tas phylakas sou kai tas phylakas tés skénes,
And they shall guard your watches, and the watches of the tent;

plén ta skeué kai to thysiastérion ou proseleusontai,
except the items of and the altar they shall not draw near,

kai ouk apothanountai kai houtoi kai
so that they shall not die, even these and
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4. wnil’'wu w’sham’ru ‘eth-mish’mereth ‘ohel mo ed
“abodath ha’ohel w’zar lo’~ .

Num18:4 They shall be joined and keep the charge of the tent of appointment,
the service of the tent; but an outsider not

4> kal mpooTebnoovTar mpos o€ kai puvAafovral Tas pvAakas
TS okmMVis Tod papTuplov kaTd TEoas Tas AeLTovpylas THs TKMVTS,
kal 0 AAAoyevis ob TpoceleVoeTaL TPOS TE.
4 kai prostethésontai
And they shall be added R

kai phylaxontai tas phylakas tés skénés tou martyriou
and shall guard the watches of the tent of the testimony,
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tas leitourgias tées skeneés,
the ministrations of the tent.
kai ho allogenés ou
And the foreigner not
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5. ush’'mar’tem ‘eth mish’mereth w'eth mish’mereth hamiz’beach
w'lo’-yih’yeh “od qetseph «!=b’ney Yis’ra’El

Num18:5 So you shall keep the charge of and the charge of the altar,
so that there shall no longer be wrath o1 the sons of Yisra’El

5> kal pvAaecbe Tas pvAakas TV aylwv kal Tas puvdakas Tod BuoracTmplov,
kal ook éotar Bupos év Tols viots lopanA.
5 kai phylaxesthe tas phylakas kai tas phylakas tou thysiastéeriou,
And you shall guard the watches of places, and the watches of the altar.

kai ouk estai thymos ¢n tois huiois Israél.
And there shall not be yet rage the sons of Israel.
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6. wa hinneh laqach’tl ‘eth- acheyhem b'ney Yis ra’EI
kem matanah n’thunim “abod ‘eth-"abodath ‘ohel mo~ed.

Num18:6 Behold, | have taken your brothers
the sons of Yisra’El; As a gift they were given (0 you ,

perform the service for the tent of appointment.
<6> kal eéyw eldnda Tods AdeAPovs VPOV Tovs AeviTas ék péoov TdV vidv lopamA
dopa dedopévov kuplw AerTovpyelv Tds AeLtovpylas THs okMvis Tod pLapTuptov:
6 kai eilépha tous adelphous hymon ton huion Israél
And | have taken your brethren of the sons of Israel

doma dedomenon
as a gift being given to ,

leitourgein tas leitourgias tés skeénés tou martyriou;
to officiate the ministrations of the tent of the testimony.
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7.w ubaneyak ‘it’ak tish’'m’ru ‘eth-k’hunath’kem =d’bar hamiz’beach

u laparoketh wa “abodath matanah ‘eten ‘eth-kR’hunath’kem
w’hazar hagareb yumath.

Num18:7 But and your sons you shall attend o your priesthood matter
of the altar and the veil, and ; 1 am giving you the priesthood

as a gift of service, but the outsider who comes near shall be put to death.

7> kal ob kal oL viol oov peTd god SLaTnPMOETE TV LepaTELAY VROV

kaTa mavta TpdTov Tod BuoiacTmplov kal To évdobev Tod kaTameTdopaTOS
kal AeLToupymoeTe Tas AeLTovpylas Sopa THs LepaTelas VOV

\ e \ e 4 b4 ~
kal 0 AAAoyevi)s 6 mpooTopevopevos amobavetTar.

7 kai - kai hoi huioi sou sou diatéresete tén hierateian hymon
And and your sons shall observe your priesthood
tropon tou thysiastériou kai tou katapetasmatos
manner of the altar, and the thing the veil;
kai tas leitourgias doma tés hierateias hymon;
and the ministrations as a gift of your priesthood.

kai ho allogenés ho prosporeuomenos apothaneitai.
And the foreigner going to it shall die.
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8. way'daber ='Aharon wa hinneh nathati
I'ak ‘eth-mish’mereth t'rumothay I':cl=qad’shey b’ney=Yis'ra’El 'ak n'thatim
mash’chah ul’baneyak I'chaq-"olam.

Num18:8 Then spoke to Aharon, Now behold, ' have given you
charge of My offerings, even ! the holy gifts of the sons of Yisra’El
I have given them a portion and to your sons as a perpetual allotment.

&> Kal éAaAmoev kipros mpos Aapwv
Kal éyo 1800 8édwka DpIv v Siatnpmowv 1@dv dmapydv:
4o mhvTwv TOV NyLacpkévav pou mapa Todv vidv Iopan) ool dédwka avTa
€lS Y€Pas Kal TOLS LLOLS GOV LETA O€, VOLLILOV AldVLOV.
8 Kai elalésen Aaron
And spoke to Aaron,

Kai idou dedoka hymin tén diatérésin ton aparchon;
And behold, | give to you the preservation of my first-fruits
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ton hégiasmenon ton huion Israel

the things consecrated to the sons of Israel.
dedoka auta eis geras kai tois huiois sou , Nomimon aionion.
To I give them as an honor, and to your sons , law for an eternal.
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9. zeh-yih’yeh 'ak miqodesh -qar’bcmam
Phal=min’chatham ul’zal-chata’tham ul’izal- ashamam

yashibu i godesh ul’baneyak.
Num18:9 This shall be yours the holy of . 5 offering of theirs,
even grain offering and sin offering and guilt offering,

they shall render to Me, the holy of and your sons.

9> kal To0To é0Tw VRLLV A0 TOV NYLACRLEVOVY ALV TOV KAPTORATWV,
Ao MhvTwY TOV dwpwv adTdV Kal Amd MavTev TOV BuolacpiTov adTdV
Kal A0 TAoMS TATLLEAElas aVTOV KAl AT TACHY TOV ARLAPTLOV,
8oa dmodLddaciv por, Amd MhvTwY TOV Aylwv ool éoTal Kal Tols viols cov.
9 kai touto estdo hymin
And let this be to you
hagion ton karpomaton,
holy things of the yield offerings,
ton doron auton kai ton thysiasmaton auton
their gifts, and their sacrifices,
kai plémmeleias auton kai ton hamartion,
and their trespass offerings, and their sin offerings!
apodidoasin moi, ton hagion
they give back to me of the holy things,
kai tois huiois sou.
to and to your sons.
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10. b'qodesh to’kalenu =zakar yo’kal ‘otho yih'yeh-
Num18:10 As the holy of you shall eat it; male shall eat it.
It shall be

~ /7 ~ ’ / /
10> év 19 aylo TOV aylov ddyeode adTd:
Tav apoevikov pdyeTar adTd, oL Kal oL viol cov* dyia éoTal gol.

10 en t hagio phagesthe auta; arsenikon phagetai auta,
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In the holy of , you eat them! Let male eat them;

kai hoi huioi sou; estai
and your sons: they shall be to
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1. w’zeh-l t'rumath matanam 'kal=t’nuphoth b’ney Yis'ra’El n’thatim
u'baneyak w chaqg-"olam lal~tahor b’beyth’ak yo’kal ‘otho.

Num18:11 This is , the offering of their gift,

even || the wave offerings of the sons of Yisra’El; I have given them

and ‘o your sons and a perpetual statute.
your house who is clean may eat it.

1> kat TodT0 €oTaL VPIV Amapyn SopdTwv adTOV:
9 \ / ~ b / ~ e A \ )4 9 \
amo mavTev Tev émbepdtov OV vidv Iopam ool dédwka avTa
kal Tols viols oov kal Tals Buyatpdow cov peta cod, vopLpov atdviov:
mas kabapos év 1® olkw cov €deTal avTa.
11 Kkai touto estai aparche domaton auton;

And this shall be to of the first-fruits of their gifts,

ton epithematon ton huion Israél soi dedoka auta

the increase offerings of the sons of Israel. To I have given them,
kai fois huiois sou kai , nomimon aionion;
and to your sons, and to - law an eternal.

katharos en tg 0ik sou edetai auta.
clean person in your house shall eat them.
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12. cheleb yits’har w'2al=cheleb tirosh
w'dagan re’shitham =yit’'nu 'ak n'thatim.

Num18:12 the best of the fresh oil and 2!l the best of the fresh wine
and of the grain, the first fruits of them they give , I give them (0 you.

~ 9 \ 9 ’ \ ~ 9 \ b4
12> maoa amapyT €élatov kal maoa amapy) olvov
kal olTov, dmapyn adTdV, §oa dv ddoL T® kuplw, ool dédwka adTA.

12 aparché elaiou kai aparché oinou Kkai sitou,
first-fruit of olive oil, and first-fruit of wine, and of grain
aparche auton, dosi tg ,
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of their first-fruit, things == they should give to ,

soi dedoka auta.
to you I have given them.
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13. bikurey kal- ‘ar’tsam =yabi’u

I'ak yih'yeh =tahor b’beyth’ak yo’kalenu.

Num18:13 The firstfruits of is in their land, they bring ,
shall be yours; your house who is clean may eat it.

13 Ta ﬂmeo'yevw']p.a'ro. mavTa, 6o év T yf) VTV, Soa Gv évé'meO'Lv Kvpf,q),
ool éotar: mas kabapos év 1@ olkw cov &deTar adTE.
13 ta protogenémata , té gé auton,
the first produce , are their land,
enegkosin , SOi estai;
they should bring to , it shall be yours;

katharos en tg oik( sou edetai auta.
clean person in your house shall eat them.
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14. =cherem b'Yis'ra’El 'ak yih'yeh.
Num18:14 devoted thing in Yisra’El shall be yours.

~ b ’ 9 e ~ \ ¥
(14> mTav G.VCLT&GGP.,G.TLO'I.Le\)OV €V VLOLS IO'pG.'T’l)\ OOoL €0TAL.

14 anatethematismenon en huiois Israél soi estai.
thing being devoted to consumption the sons of Israel shall be to
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15, 2o/ =peter rechem ~-basar =yaq’ribu 'adam

ubab’hemah yih'yeh-lak ‘ak padoh thiph’deh ‘eth ha’adam
w'eth ~hab’hemah hat’'me’ah tiph’deh.

Num18:15 first issue of the womb flesh, of man and of animal,
they offer , shall be yours; nevertheless of man
you shall surely redeem, and of unclean animals you shall redeem.

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7



15> kat wav duavolyov pMTpav Amo TAONS CAPKOS,
& mpoodépovoLy kvplw amd dvBpdmov €ws kTHVOUS, ol éoTar:
9 9 N 4 U \ 14 ~ 9 ’
aAX’ 7} AdTpois AvtpwbnoeTal Ta mpwToToka TOV avbpomwv,
Kal TO TPWTOTOKA TOV KTNVHV TdV dkabdpTwv Avtpoo.
15 kai dianoigon métran sarkos,

And thing opening wide the womb flesh,

prospherousin anthropou kténous,
they bring to ’ man beast,
soi estai; all’ e lytrois lytrothésetai ton anthropon,
it shall be to you; only with ransoms you shall ransom of men;

kai ton kténon ton akatharton lytrose.
and of the cattle unclean you shall ransom.
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16. uph'duyaw miben-chodesh tiph'’deh ' er’'k’ak keseph chamesheth sh’qalim
sheqel “es’rim gerah hu’.

Num18:16 And their redemption price, a month old you shall redeem
your valuation of silver, five shekels in silver, the shekel of 5
it is twenty gerahs.

\ 4 /’ 9 ~ 9 \ 7 4 ’ /’ ’
16> kat 1 AOTpwoLs adToD ATO PLMVLAlov® 1) CUVTLLTIOLS TEVTE CLKAWY
\ \ ’ \ e’ ” ” ’ 9
KaTa TOV oikAov Tov dyLov (elkoot 8Bolotl elowv).

16 kai hé lytrosis autou meéniaiou;
And the ransoming of him a month old -
hé syntimeésis pente siklon ton siklon
the price is five shekels, the shekel -

(eikosi oboloi eisin).
twenty oboli they are worth.
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17. -shor ‘o~ keseb ‘o- “ez
lo’ thiph'deh hem ‘eth-damam tiz'roq “al-hamiz’beach
w'eth- taq'tir ‘isheh 'reyach nichoach .

Num18:17 of an ox of a sheep of a goat,
you shall not redeem; they are . You shall sprinkle their blood on the altar
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and shall offer up in smoke as a fire offering, a soothing aroma
A7> Ay mpwTéTOKA POOYWV KAl TPWwTOTOKA TPOoPdTwY

Kal TPwTOTOKA aly®dv o AvTpwon: Gyld éoTiv-

KOl TO aip,a aOTOV Tpooyeels mpos T6 BuoracTipLov

\ \ / 4 ’ \ 4 4
KAl TO OTEAP GVOLOELS KAPTIOWLA €LS OOV €VWOLAS KVPLY'

17 moschon kai probaton
of calves, and of sheep,

kai aigon ou lytrose; estin; kai

and of goats you shall not ransom, they are. And
to haima auton proscheeis to thysiastérion

their blood you shall pour the altar,
kai anoiseis karpoma

and you shall offer as a yield offering

osmén euodias R

a scent of pleasant aroma to
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18. ub’saram yih'yeh-| chazeh hat’'nuphah ulz’shoq hayamin | yih'yeh.

Num18:18 Their meat shall be ; it shall be the breast of a wave offering
and the right thigh.

\ \ ’ b4 7 \ \ \ /’ ~ 9 /’
18> kat Ta kpéa éoTal ool+ kaba kal T0 oTNBHVLOV ToD émbépaTos

\ [ ’ \ \ \
KOl KaTa TOV BPGXLOV(I TOV SGELOV OOL €0TAL.

18 kai ta krea estai soi; kai to stéthynion tou epithematos

And the meats shall be , 2= also the breast of the increase offering.
kai ton brachiona ton dexion soi estai.

And the shoulder right shall be
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19. t'rumoth haqadashim yarimu b’ney-Yis'ra’El nathati 'ak
u'baneyak w'ib’notheyak ‘it’ak I'chaq-"olam b’rith “olam
‘ak u ak.
Num18:19 the offerings of the holy things, the sons of Yisra’El offer ,
I have given (o you and fo your sons and o your daughters you, as an eternal statute.
is an everlasting covenant of you and you.

19> mav adalpepa TdOV aylwv, Soa dv apélwory ol viol Iopan kupilw, ool dédwka
kal Tols viols oov kal Tals Buyatplow cov peta cod, vopLpov atdviov:
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drabnkm ados altwviov €0TLY EVavTl KUPLOV COL KAL T CTIEPRLATL COV LETA TE.

19 aphairema ton hagion,
cut-away portion of the holy things,
aphelosin hoi huioi Israél , soi dedoka
things == should remove the sons of Israel to , to you I have given,

kai tois huiois sou kai tais thygatrasin sou Sou, nomimon aionion;

and to your sons, and to your daughters you — law an eternal.
diatheke aioniou soi kai se.

covenant of an eternal to you and to you.
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20. wayo’'mer =‘Aharon >'ar'tsam lo’ thin'chal w'cheleq lo’~ |
kam chel’q’ak w'nachalath’ak b’ney Yis'ra’El.
Num18:20 Then said to Aharon, You shall have no inheritance in their land
nor any portion them;
am your portion and your inheritance of the sons of Yisra’El.

20> Kai éAdAnoev kbpros mpos Aapwv "Ev 4 y1j ad1®dv 00 kAmpovopoeLs,
Kal [LEPLS OVK €0TaL ool €v adTols, 8TL €y pLepls ooV

kal kAmpovopia oov év péow TdV vidv lopamA.

20 Kai Aaron ['n té gé auton ou kléeronomeéseis,
And Aaron, In their land you shall not be an heir,
kai meris ouk autois,
and a portion not to them;
hoti meris sou kai kléeronomia sou ton huion Israél.
for | am your portion and your inheritance of the sons of Israel.
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21. w'lib’ney hinneh nathati -maaser b'Yis'ra’El
nachalah cheleph “abodatham ~hem ‘eth-"abodath ‘ohel mo~ed.

Num18:21 the sons of , behold, I have given all the tithe in Yisra’El
an inheritance, in return for their service they ,
the service of the tent of appointment.

21> kal Tols viots Aeut 180V 3édwka mav émdéxaTov év lopan
€v KATP® AVTL TOV AELTOVPYLOY aOTOV,

8oa adTol AevTovpyodoy AeLTovpylav év T1) okmMvT) Tod papTuplov.
21 Kkai tois huiois idou dedoka epidekaton
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And to the sons of , behold, I have given tenth part
Israél ¢n klerg anti ton leitourgion auton,
Israel lot for their ministrations,
autoi leitourgian en té skeéné tou martyriou.
they the ministration in the tent of the testimony.
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22. w'lo’=yiq’r’bu “od b'ney Yis'ra’El ‘c/-‘ohel mo~ed la chet’ lamuth.

Num18:22 The sons of Yisra’El shall not come near the tent of appointment again,
or sin and die.

22> kail o0 mpooelevoovTal €Tt ot viol lopamA
€ls TNV okMVTV ToD papTuplov AaBelv apaptiav Bavarndopov.
22 kai ou proseleusontai eti hoi huioi Israél eis ten skénén tou martyriou
And shall not come forward still the sons of Israel the tent of the testimony,

hamartian thanatéphoron.
so as to sin causing death.
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23. w' abad ‘eth-"abodath ‘ohel mo ed w’hem yis’'u "awonam
chugath olam ['"dorotheykem u b’ney Yis'ra’El lo’ nachalah.
Num18:23 But shall perform the service of the tent of appointment,
and they shall bear their iniquity;

it shall be an eternal statute your generations,

and of the sons of Yisra’El no inheritance.

23> kat Aevtovpynoer 0 Aevitns adTOs TV AeLTovpylav THs okMvils Tod papTuplov,
kal adTol AMpdiovTar Ta GApapTHLaTa adTOV, VORLLILOV aldVLOV €Ls TAS YEVEAS aDTOV*
kal €v peow vidv IopamA od kAnpovopmoovoly kAmpovopiav:
23 Kkai leitourgesei autos

And shall officiate himself

ten leitourgian tés skénés tou martyriou,
the ministration of the tent of the testimony;

kai autoi lempsontai ta hamartémata auton, nomimon aionion eis tas geneas auton;

and they shall take their sins. law It is an eternal their generations.
kai huion Israel ou kléronomian;
And of the sons of Israel not of an inheritance,
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24. ' ‘eth-ma’sar b'ney~Yis'ra’El yarimu t'rumah nathati
nachalah “al-ken ‘amar’ti lcdhem b'ney Yis'ra’El lo’ yin'’chalu nachalah.

Num18:24 the tithe of the sons of Yisra’El, they offer

as a heave offering , I have given an inheritance;

therefore I have said them,

They shall have no inheritance of the sons of Yisra’El

24> &t Ta émdéxkaTta OV vidV lopand, Soa dv ddboplowoLy kuplw ddatpepa,
dedwka Tols AeviTals év kAMpw: dua TodTo elpMra adTols
’Ev p.éO'(p vidv lopamA od K)\'r]povopfr']orovcw kATpov.
24 ta epidekata ton huion Israél,
the tenth parts of the sons of Israel,
aphorisosin aphairema,
things == they should separate to , a cut-away portion
dedoka klerg; dia touto eiréka autois
I give to lot. On account of this I have said to them,
huion Israel ou kléronomeésousin kléron.
of the sons of Israel they shall not be an heir of a lot.
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25. way’daber - le’'mor.
Num18:25 Then spoke , saying,
25> Kal éAdAnoev kipLos mpos Movofv Aéywv
25 Kai elalesen legon

And spoke , saying,
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26. w'ecl=- t'daber w hem ki-thiq’chu b’ney-Vls ra’EI
‘eth-hama aser nathati la 'itam b'nachalath’kem
waharemothem mimenu t’rumath ma aser ~hama aser.
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Num18:26 And you shall speak and them, When you take
the sons of Yisra’El the tithe I have given them for your inheritance,
then you shall present a heave offering it to , a tithe of the tithe.

26> Kai ToTls Aevitars Aadfoes kal épels mpos avTovs
9 \ V4 \ ~ e A \ /4
Edav AaBnre mapa 1@v vidv Iopan 16 émdéxaTov,
(33 /7 e ~ 9 9 ~ 9 4 9 ~ e ~
0 d€dwka VRV Tap’ adTdV év KATPW, kal adelelTe Dpels
am’ adTod ddalpepa kvplw émdékaTov amo Tod émdekdTov.
26 Kai laléseis kai autous
And to you shall speak, and them,

Ean labéte ton huion Israél to epidekaton,
If you should take the sons of Israel the tenth part,
dedoka auton en klerg,
I have given to them a lot,
kai apheleite
then you shall remove to

autou aphairema epidekaton tou epidekatou.
it a cut-away portion to , a tenth of the tenth part.
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27. w'nech’shab t'rumath’kem kadagan ~hagoren
w'ka ~hayaqeb.

Num18:27 Your heave offering shall be reckoned
as the grain the threshing floor as the wine vat.

27> kal AoyiobfoeTal Opiv Ta ddarpépaTta VOV Bs olTos Ao dAw kal ddalpepa
amo Amvod.
27 kai logisthésetai ta aphairemata hymon

And shall be considered for your cut-away portions

hos sitos halo kai lenou.
as grain the threshing-floor, and as the wine-vat.
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28. ken tarimu gam-~ t'rumath ma’s'rotheykem
tig’chu b'ney Yis'ra’El

un’thatem mimenu ‘eth-t’rumath 'Aharon hakohen.

Num18:28 So shall also present a heave offering to your tithes,
you receive the sons of Yisra’El;

and it you shall give a heave offering of Aharon the priest.
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28> olTws ddpelelTe kal Vpels Amd TdOV ddalpepdTwv KupLov
9 \ / 9 / e ~ e’ 9\ / \ ~ e A
ATO TAVTWV €mMIekATOV VLAV, 6oa €éav AaBmre mapa T@v viav lopanA,
kal dwoeTe a1’ adTAV ddatpepa kvplw Aapwv T Lepel.
28 houtos apheleite kai ton aphairematon

So you shall remove, even you ’ the cut-away portions of ,

epidekaton hymon,
your tenth parts;

labéete ton huion Israél,
things == you should take the sons of Israel;
kai dosete auton aphairema Aaron tg hierei.
and you shall give of them a cut-away portion to , through Aaron the priest.
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29, mat’'notheykem tarimu ‘eth =t’rumath

=chel’bo ‘eth-miq’d’sho mimenu.

Num18:29 of 2!l your gifts you shall present heave offering of ,
its fats, its sacred part them.

29> &m0 MhvTwY TOV dopdTwv PdV ddeleiTe ddalpepa kuple
1| A0 MAVTEV TOV ATapy®V TO TyLacpkeévoy AT avTod.
29 ton domaton hymon apheleite aphairema
your gifts you shall remove a cut-away portion to ,

e ton aparchon to hegiasmenon autou.
the first-fruits having been sanctified of it.
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30. w'amar’at hem baharim’kem ‘eth-chel’bo mimenu
w’nech’shab th’bu’ath goren w'zith’bu’ath yaqgeb.

Num18:30 You shall say to them, When you have offered its fat of it,
then it shall be reckoned the product of the threshing floor,
and s the product of the wine-press.

\ ~ \ 9 4 e/, 9 ~ \ 9 \ 9 9 9 ~
30> kat épets mpos adTovs "Ortav ddarpijtre TV amapymv &’ adTod,
kal AoyioOnoeTal Tols AeviTals os yévmpa amd dAw kal os yévmpa amd Anvod.
30 kai ereis autous Hotan aphairéte ten aparchén autou,

And you shall say to them, Whenever you should remove the first-fruit it,

kai logisthésetai genéma
then shall it be considered produce
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 14



halo kai genéma lenou.
the threshing-floor, and 2= produce the wine-vat.
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31. wa’akal’tem ‘otho ~-maqgom ubeyth’kem
=sakar hu’ cheleph “abodath’kem b’ohel mo~ed.

Num18:31 You may eat it place, and your houses,
it is the reward in return for your service in the tent of appointment.

31> kal €decbe adTO év TavTL TOTW Vels Kal oL oLkol V&V,

87 pLaBos ovTos DRIV 0Ty AVTL TOV AeLTovpyLdV VPOV TGOV

év T1) okmvi) Tod papTuplov:

31 kai edesthe auto topo kai hoi oikoi hymon,
And you shall eat it place, and your houses;

misthos houtos estin anti ton leitourgion hymon ton
the wage this to is for your ministrations of the things

te skene tou martyriou;
the tent of the testimony.
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32. w'lo’~this’u “alayu baharim’kem ‘eth-chel’bo mimenu
w'eth-qad’shey b'ney-Yis'ra’El lo’ th’chal’lu w’lo’ thamuthu.

Num18:32 You shall bear no because of it when you have offered the best of it.
But you shall not profane the sacred gifts of the sons of Yisra’El, so that you shall not die.

32> kat o0 Apdeade 8’ adTO apaptiav, T Gv adarpijte TV dmapymv am’ adToD:
kal Ta dyia T@v vidv lopam ob BefnAdoeTe, tva p1 dmobivmTe.
32 kai ou lémpsesthe di’ auto ,
And you shall not take because of it ,
hoti an aphairéte tén aparchén autou;
in you should remove the first-fruit it.
kai ta hagia ton huion Israé€l ou bebélosete,
And the holy things of the sons of Israel you shall not profane,

meé apothanéte.
you should not die.
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